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AHHOTanus. B cratee Ha npuMepax u3 ckazok Hoamm Bakkep, KOTOpbIE BBILLIM B CBET B
Ka3axCKOM M3zaTenscTBe B 1995, korna aBrop yxke npoxxkuania B r. Kénsue (OPI), nemoncTpupyercs
cBoeoOpasme s3blka POCCUICKUX HemIleB. CTaThsi MPEACTABISET cOOOM OIpenesieHHBI BKIAa B
pa3BUTHE JIMHTBOIIEPCOHOJIOTUH. ABTOP-OMIIMHIB OCO3HAHHO, @ UHOT/1a U 0€CCO3HATEIbHO BKIIIOYAET
B TEKCTBI CKa30K MPUMEPHI U3 00J1aCTU TpaMMAaTUKH, JIEKCUKU, CEMAaHTUKU U CTUJIMCTUKU. Bce oHM
BO3HUKJIM B pe3yJbTaTeé KOHTAKTA JBYX S3bIKOB HEMELKOI'O0 U PYCCKOro, a TaKKe IpPOLECCOB
UHTepQEPEHIINH, TIOCIEACTBUI BIMAHUS PYCCKOrO s3bIKa Ha HeMeukuid. Bce mpumeps
MOJITBEPXK/IEHbl HOCUTENIIMH HEMELKOTO f3bIKa M SBISAIOTCS HAIVIAIHBIMU CBHUJCTEIbCTBAMU
XYJ0’KECTBEHHOT0 OMJIMHIBU3MAa POCCUNCKHUX HEMIIEB.

KiroueBble €JI0Ba: S3bIKOBbIC KOHTAKThl, OMJIMHTBU3M, XYAOKECTBEHHBIH OMIIMHIBU3M,
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Abstract. In the article, using the examples from Nellie Wacker’s fairy tales, which were
published by a Kazakh publishing house in 1995, when the author was already living in Cologne
(Germany), the originality of the language of Russian Germans is demonstrated. The article represents
a certain contribution to the development of linguopersonology. The bilingual author consciously,
and sometimes unconsciously, includes examples from the field of grammar, vocabulary, semantics
and stylistics in the texts of fairy tales. All of them arose as a result of the contact of the two languages:
German and Russian, as well as the processes of interference, and the consequences of the influence
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of the Russian language on the German one. All examples are confirmed by native German speakers
and are clear evidence of the artistic bilingualism of Russian Germans.

Keywords: language contacts, bilingualism, literary bilingualism, bilingual literary text,
interfering influence, Russianisms, fairy tale.

Introduction (Beeaenue)

[TpoGyieMBbI SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB OCTAIOTCS OJHOM M3 aKTyaJbHBIX HE TOJIBKO
COOCTBEHHO JIMHIBUCTHUYECKUX, HO U KYJIbTYPOJOTUUECKUX, COIIHOTMHIBUCTUIECKUX,
IICUXOJIOTUYECKUX, JIUTeparypoBeqdeckux TtemM. Kak ormewaer B.H. SlpueBa Bo
BerynurensHont  cratbe Kk KHUre Y. BanHpanixa  «SI3bIKOBBIE  KOHTAaKThD,
«...CIO)KHOCTb M MHOI'OIUIAHOBOCTh KOHTAaKTHUPOBAHMS SI3BIKOB HE IO3BOJIAET
YTBEPKJIaTh, YTO BCE HEOOXOJIMMBIE BOIPOCHI MOCTABJIEHBI M BCE OTBETHl Ha HUX
HaieHsl. ..» [Spmesa, 1979, c. 5].

B3anmonencTBue HEMELKOIO U PYCCKOIO S3BIKOB Y POCCHUHCKUX HEMIIEB
MHTEHCHUBHO M3y4alloch M u3ydaerca u poccuiickumu (A.U. Jomamues, ['.I". Enur,
JI.LH. Mockanok, 3.M. borociaBckasi, O.B. baiikona, O.A. AnekcaHzpos,
JLH. Ily3etixkuna wu gp.), u Hemenkumu (O.Pém, H. bepenn, 3. Mo wu ap.)
nuHrBucTamu. Kak U3BeCTHO, pOCCUIICKHE HEMIIbL, 3TO KACAETCA MU MHOTHX ITUCATEIICH,
ABISIIOTC  OunmuHrBamMu. OTMETHM, YTO TakKo€ SBJICHHE KAaK XYJA0XKECTBEHHBIN
OWJIMHIBU3M €lI€ HEAOCTAaTOYHO XOpOIIO M3y4yeH. Kak Mokas3bIBaeT OIbIT, MHOTHE
HaYMHAIOLME HCCIEN0BAaTENN, HE 00JaJatone J0CTaTOYHON KOMIIETEHTHOCTBIO, a
TaKXe€ HEKOTOPBIEC YATATENIN, BOCIIPUHUMAIOT OTKJIOHEHUE OT HOPMBI JINTEPATYPHOTO
a3pika OPI" B si3bIke pOCCUICKHUX HEMIEB Kak omMOKU. HeoOXoauMo moauYepKHYTh,
YTO JAHHBIE OTKJIOHEHMS SIBJISIOTCA HE OMMOKaMH, a MPEACTaBISIOT cCOO0H HOpMY
A3bIKa POCCUNCKUX HEMIIEB, €ro cBoeoOpaszue. OHU BOSHUKIM B OCHOBHOM OT TECHOTO
B3aMMOJEUCTBUSA C PYCCKUM U JIPYTUMHU A3bIKaMU KOHTAKTHOTO OKPYKEHHMS, a TAKKE
JIOJITOTO, MPAKTUYECKH H30JUPOBAHHOTO (OCTPOBHOTO) pazutus. Llenbro naHHOI
CTaThbU SIBJIAETCS BBISBICHHWE CBOCOOPA3HBIX XapAKTEPUCTHK OWIMHTBAIBHOTO
XyJI0KECTBEHHOI'0 TEKCTa cKa3ok Hein Bakkep.

Materials and methods (MaTepuaJjbl 1 MeTOIbI)

B kauectBe marepuana uccieqoBaHusi Obula BblOpaHa KHUra cka3zok Hemnu
Bakkep «Blumenmarchen» («Cka3ku o 1Berax»), KoTopas Oblia HpeIoKeHa
IIKOJIbHUKaM ISl TiepeBoJa Ha BcepoccuiickoM KOHKypce «Jlpy3bsi HEMEUKOTO
s3bika» B 2019. ABTOp cTaThu SBJISAIACH WICHOM JKIOPU TaHHOTO KOHKypca. B crarbe
HCIIOJIL30BAJICS METOJI CIUIOIIHON BBIOOPKM M HMHTEPIPETATUBHBIA METOMbI, METO]I
KOHTEKCTYaJIbHOI'O U CEMAaHTUUYECKOT0 aHayin3a. Bce oToOpaHHbIE ClI0Ba U BEIPaKEHUS
OBLITM BBIBEPEHBI C HOCUTEIISIMUA HEMEITKOTO A3bIKA Ha MPEMET TOT0, YIOTPEOIISIOT JIH
ux B ['epMaHuu Uiy oHU SBIISIIOTCS IPUMEPAMHU SI3bIKA POCCUICKUX HEMIIEB.

Discussion (Auckyccusi)

«JIMHrBUCTHYECKUI aHAIIN3 XYI0’KECTBEHHOTO TEKCTa, CO3/IaHHOTO THCATEIeM-
OWJMHTBOM ... HEW30EKHO MPEIIOJaracT M aHaINU3 S3BIKOBOW JMYHOCTH aBTOpa
Takoro Tekcray [Bumnesckas, 2013].



Hennu Bakkep — poccuiicko-HeMelKas MucaTesibHULIA U T03Tecca, pOANIACH B
CoBerckoil pecryosmke HemieB [loBommkbs. B 1941 romy e€ cembs Obuia
aenoptupoBaHa B Kazaxcran, riae ona npoxkuia 1o cmeptu myxa. B 1993 H. Bakkep
BMECTE C CBIHOM Iepeexana B KénbH, riae u Haluia cBoe NociaeaHee NPUCTaHHUILIE.

A 1995 rony, yxe nocne npekpaiienus cymectsoBanus Coserckoro Corosa, B
Anma-Ate B m3narenbcTBe Kazaxcras, BbIlIIa B CBET KHUTA CKa30k «Blumenmarcheny
(«Cka3kn 0 1BeTax»), TEKCThl KOTOpPOHM MBI BBIOpamu B KauecTBE OOBEKTa
UCCJIeIOBAHUS B paMKaX JIaHHOM CTaThU. [ JTaBHAsI repOMHS KHUTY — JIEBOYKA 110 UMEHH
Opuka, MOHUMAIONIas S3bIK 1BETOB. L[BeThl M JieueOHBIE TpaBbl Pa3rOBApPUBAIOT U
pPAcCKa3pIBAlOT  MCTOPUM  CBOETO  MPOUCXOXKACHUS M TOMOLIM  JIIOJSIM,
nepcoHuuKanys pacTeHU — OOBIUHBIN mMpueM B ckazkax. He Bce ckazku uUMeEIoT
«happy end», kak TOJOXEHO KJIACCHYECKOW CKa3Ke, WHOT/A TPaBbl M IBETHI
«BCIIOMUHAIOT» pEeaIbHbIEC 3MNU30/bl CIACCHUH JIFOJCH.

Mpb1 umeeM €10 ¢ aBTOPCKOM JINTEPATypHOU CKa3koh. OTMETUM JMIIb, YTO
WHJUBUyaIbHOE aBTOPCKOE XYAOKECTBEHHOE CO3HAHWE 3HAYMTEIBHO W3MEHMIIO
ACTETUKY CKa3KW, HapyUIWIO HMCTOPUYECKH CJOKUBIIHUECS CKa30YHbIE KAaHOHBI.
JIuteparypHas cka3ka 0CBOOOAMIACH OT KaHPOBO-CTUJIEBBIX MPABUI U 0Opesa CBOU
cOOCTBEHHBIE 3aKOHBI CYIIECTBOBaHUS, CO3/1aBAEMbIE COBPEMEHHBIMU aBTOPAMH.

ABTOp BKJIIOYAET B CBOM CKa3KM IPEUYECKUE M LIOTIAHACKHE MU(DBI, CTHXHU
C. Mapuraka, KATaliCKHE CKa3aHWs, a TAKXKE JIETCHIBl ITPOUCXOKICHUSI HEKOTOPBIX
CJIOB (Ha3BaHMI LBETOB). BiusHMe MUPOBOM JIUTEpaTyphbl HAIMIIO, HO U HEMELKas
CKa304Hasi TpaJAMuLIUsg HaxoOuT MecTo B ckaskax H. Bakkep. Hampumep, MomeHTHI,
HABEBAIOILIME Y>KAC: BbIKAJIbIBAHUE 13, TEPOU Pa30UBAIOTCs, aAast CO CKaj, APAKOHBI
teppopusupyroT moaei u T.1. (Cp.: Teketsl cka3zok: J und W. Grimm «Hansel und
Gretel», H. Hoffmann, «Der Struwwelpeter», E.T.A. Hoffmann «Der Sandmanny
(Kunstmarchen) u ap.).

Hennu Bakkep npenBapsieT Kax1ylo CKa3Ky HEKUM BCTYIUIEHUEM, CBSI3AHHBIM C
peanbHOM )KU3HBIO I€BOYKH, €€ oOlLIeHneM ¢ 0a0yIKoi U AeAyIIKON, KOTOPbIE TOXKE
PAacCKa3bIBAIOT BHYYKE CKA3KH, MOCBSIIEHHBIE BCE TOM k€ LIBETOYHOM TeMaTuKe. Mx
YCTAJIOCTh WJIM HEOTJIOXKHBIE JieNa SIBISIOTCS OOBIYHO MPUYMHON, YTOOBI 3aBEPIIUTh
WJIM MpEepBaTh CKa304YHOE MOBECTBOBaHUE. TakuM 00pa3oM, AEBOUYKA KUBET B CBOEM
CKa304HOM MHpE, HO T[IOCTOSIHHO BO3BpAIAETCS B PEAIbHOCTh, IOMOTIAET
POJICTBEHHUKAM, CIICIIUT B IIKOJIY U T.J., TO €CTh, IEPEMEILIAETCS MEKTy BPDEMEHHBIMU
IIacTaMu, MPUHAAJICKUT IBYM MUpaM: peallbHOMY U paHTa3uitHoMy. B Haiu 3a1aum,
OJIHAKO, HE BXOJUT MOJPOOHOE OINUCAaHUE >KAHPOBBIX OCOOEHHOCTEW aBTOPCKOMU
CKa3KH, OCTaBUM 3Ty 3aJauy JIUTEPATypOBEIaM.

B mpeam0Oynax K HEKOTOphIM cKa3kaM HaxonuM y H. Bakkep ynmomunanue
peanuii COBETCKOro BpPEMEHHU:

Die Gropmutter aber sagte: «Weipt Du, dap deine Lehrerin, der Du heute den
Strauf bringst, auch eine Heldin ist? Heldin der kommunistischen Arbeit?» [Wacker,
1995a]. (3mech u manee BhIEAcHUE KypcuBoM Hamie — B.M.). (Ho 6a0yika ckasana:
«TbI 3HAEUIb, YTO TBOSI YUUTENBHUIA, KOTOPOU Thl CETOJHS MPUHECEIIb OYKET, TOXE
repous? I epoii kommynucmuueckozo mpyoa?» (3aech u aanee Hai neperoa — B.M.).



Sie wollte threm Opa, einem Helden des Vaterlindischen Krieges, zum
Oktoberfest einen Strauf schenken [Wacker, 1995e, S. 15]. (Ona xortena aemyiike,
2epoio omeuecmeeHHoll 8olHbl, Ha OKmAOpbLCeKUL IPA3THUK TOJAPUTH OYKeT).

OTH TpPU3HAKKA COBETCKOW 3MOXU BHUMIAT, OE3YCIOBHO, TOJBKO B3pOCIbIC
guTaTend. Jletn, B CHIly HEJOCTATOYHOCTH MCTOPWYECKHUX 3HAHWUN W KU3HEHHOTO
OMbITa HE MOTYT BOCIPUHUMATH JaHHBIC AKIEHTHUPOBAHHBIC aBTOPOM HIOAHCHI.
Muxaun [IpumBuH 3ameTnit: «B KaxJ10M TETCKOW CKa3Ke KUBET €1Ie OJIHA, KOTOPYIO
B MIOJTHOM Mepe MOJKET MOHSATH JIMIIbL B3pocbliy [[IpumBul, 6.1.]. B 1anHoM ciydae
peub HJET HE O CKa3ke, a ckopee 00 HMH(OpMaIMU, KOTOPYIO BOCIPUMET JIHUIIIb
B3pOCJIBIA YUTATENIb U COOTHECET M300paKEHHOE BPEMSI C COBETCKUM Tepro oM. Bo
BpeMsi co3faHus cka3ok H. Bakkep »>Tu peanuu ObLIM aKTyallbHbI, B TOT MEPUOJ]
CYILIECTBOBAJIO 3BaHUE I'epOsi KOMMYHHCTHUECKOTO TPY/a, @ €r0 HOCUTEHU MOYUTAIIUCH
B Hapojie, mpa3aHoBaiics JieHb OKTs0pbckoil PeBomoruu (7 HOsIOpS).

l'og w3nanus kauru cka3zok H. Bakkep 1995, mucarenpHuiia yke J1Ba roja
xuBeT B Kénbpae, CoBeTckoro Coro3a yke HE CYyIIECTBYET, a €ro peajui COXPaHECHBI B
npeaMOyiax HEKOTOPBIX CKa30K. BhICKakeM MpeAInoioxKEeHNUe, YTO KHUTa Oblia paHee
cJlaHa B IleUaTh M OblJIa HamrcaHa emié Bo BpeMs cymecTtBoBanus Coerckoro Coro3sa.
Btopast Bepcusi — aBTOp OCO3HAaHHO OCTaBMJIa B CKa3Kax 3TH MapKephl BPEMEHH,
HECMOTpS Ha TO, 4YTO OHM HE CBSI3aHBI CO CKa30YHBIM CIOKETOM, YTOOBI,
MIPEAMOJIOKUATEILHO, COXPAaHUTh MPHU3HAKM BPEMEHH CO3JIaHUS CKa30K, K OJTHM
MpU3HAKaM OTHOCSTCS U JAPYTHE SI3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH.

3amaya HAIIETo WCCIENOBAaHUS — 93TO BBISBIEHHE CBOEOOpa3us SA3bIKa
POCCHICKO-HEMEITKOM MUCATEeNbHULIBI. [ UTTOTE301 SIBISIETCS, YTO HE TOJIBKO POMAHBI,
MOBECTH M PaccKas3bl HECYT MeYaTh HAIIMOHAIHLHOTO CBOCOOPA3Usl S3bIKA POCCUMCKUX
HEMIIEB, HO W B TaKOM JOCTaTOYHO SK30THYECKOM >KaHpEe, KaK CKa3Ka, TaKxkKe
coxpansieTcs crienuduka, mo KOTOPOi ONPENEIIIOT aBTOPOB — POCCHICKUX HEMIIEB.

CampIM pacrpoOCTpaHEHHBIM JIEKCHUYECKUM MAapKEpOM NHUCATENEH-POCCUMCKUX
HEMIIEB ABILIOTCA pycu3Mbl. B ckaskax H. Bakkep Taxxke ecTe Takue nmpumepsl, OHU
KacaloTCs TJIABHOH TEeMbl CKa30K — Ha3BaHMM BeToB. Peubp B ckaske Wie die
Schlisselblume den Friihling rettete (Kak npumysa crmacia BeCHy) UACT O IPHUMYJIC
(Schliisselblume), npyroe e€ Ha3BaHKE — TIEPBOIBET:

Deswegen heift sie im Russischen auch «Pervozwety. Das bedeutet erste Bliite
[Wacker, 1995i, S. 25]. (IToaToMy Ha pycCKOM OH Ha3bIBACTCS TAK)KE nepsoysem. IT1o
O3HayaeT IepBoe IBeTeHue). Pycusm BeIOpaH 0CO3HAHHO, 00 TOM CBHJICTEIILCTBYET
€ro CEMaHTHU3aIHs aBTOPOM.

AHAJOTUYHBIN TIPUMEP C yKa3aHHUEM Ha HEMEIKUN SKBUBAJICHT HAXOJIUM B
ckaske Heilkrauter (JleueOHbIie TpaBhI).

Niher am Waldrand findet man auch die Blume, ‘lwan-da-Marja’ auf Deutsch
Wachtelweizen genannt... [Wacker, 1995h, S. 34]. (bamke k kparo Jieca HaxoIsiT
Takke 1BeToOK MBaH-ma-Mapes, mno-Hemenkn HaswiBaetcs  Wachtelweizen
(MapbsHHUK)). B MTaHHBIX IpUMepax MPUCYTCTBYET SIPKO BBIPAKCHHAS METasI3bIKOBAS
(yHKIUSA A3bIKA, PyCCKasl JIEKCEMa CEMaHTU3UPYETCS CPEACTBAMHM HEMEIIKOTO SI3bIKA.

Onnako B ckazke Die Rose (Po3a) Mbl 0OHapy WU PUMEP pycHu3Ma, KOTOPBIi
MIPOHUK B TKaHb CKa3KM, KaK IMPEJCTABIISIECTCS HaM, HEOCO3HAHHO, MOCKOJIbKY aBTOP
SABHO U30€raeT APYyrux JEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHUI U3 PYCCKOTO.
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Die altromische Gottin der Jagd, Diana, soll einst sterblich in den Gott Amor
verliebt gewesen sein [Wacker, 1995¢q, S. 4]. (dApeBHepumckas 60ruHs 0xXoThl J{naHa,
TOBOPSIT, OJTHAXK/BI Oe3yMHOo BIOOUIAach B Oora AMypa).

B kimaccuyeckoM HEMEIKOM JIMTEPATypHOM BapHAaHTE «BIIOOUTHCS MO YIIH,
0e3yMHO, Oe3HamexkHO» o3HadaeT «unsterblich verliebt seiny [Unsterblich, o. J.]. B
JAaHHOM CITy4ya€ Mbl UMEEM C TaK Ha3bIBAEMBIM <JIOKHBIM APYTOM MEPEBOTUHKAY
sterblich verliebt sein — 6bITE cMepmenvro BIFOOICHHBIM.

['opazno Oouiblliee KOMMYECTBO NPUMEPOB, OTIMYAIOUMIMX OOIIEHEMEIKUN
BapUAHT SI3bIKa OT sA3bIKA POCCUHUCKUX HEMIIEB, HAXOJIMM Ha FPAMMaTHYE€CKOM YPOBHE.

Als der Nachtigalprinz zum ersten Mal eine weiPe Rose sah, stimmte er ihr zu
Ehren ein allerklangvollstes Lied an [Wacker, 1995¢g, S. 4]. (Koraga cojaoBbHHBII
IPUHI] BIEPBBIE YBUIET PO3Y, OH 3aTSHYJ CaMyl0 3BYYHYIO TIECHIO).

[IpeBOoCXOHAsT CTENEHb MPHJIAraTEIbHOTO YMOTPEOJIeHa C HEONpeIeIeHHBIM
aprukieM. CaMo MpHUiIaraTelibHOE y)Ke COACPKHUT YCUITUTEIbHBIN KoMoHeHT aller-, a
BKyll€ C cymnepaatuBHbIM cypdukcom —St co3gaercs 3PQPexkT noaYepKUBAHUS
CBEpXHEOOBIUHOM TECHH COJOBBUHOTO TpuHNa. HHTepdepupytomiee BIusHNE
PYCCKOTO sI3bIKa MPOCIIEKMUBAETCS B TOM, YTO (hOpMaJIbHO apTUKIIb KakK HE0OXoauMmas
9acTh HEMEIIKOTO CIIOBA MPUCYTCTBYET, OJTHAKO OH MPUMEHEH (OPMaTbHO (B PyCCKOM
HET apTUKJIEH W PYCCKOMY YEJIOBEKY CIIOKHO OMPEIEINUTh, B KAKOM CIyyae HYKEH
MMCHHO HEOTPEACICHHBIA apTUKIb, a HEMIBI-OWIUTBRI YK€ JaBHO W IPOYHO
ACCUMUJIMPOBAIIMCh C PYCCKUM HacejeHueM). B JaHHOM ke mpuMmepe JACHCTBYyeT
YETKOE IPaMMaTHUYECKOE TIPABUIIO HEMEIIKOTO SI3bIKa, YTO IIPUIIaraTesibHbIe, UMEIOIIIHE
IIPEBOCXOIHYIO CTEIEHb, BCETa YIIOTPEOIAIOTCS C ONPEEIICHHBIM apTHUKIIEM.

BiusiHueM pyccKoro si3pika OOBSCHSAEM U OTCYTCTBHE («3a0BbIBaHHEY)
OTIENsieMON  MPUCTAaBKKM  (MOCKOJBKY B PYCCKOM  sI3BIKE HET  TaKOro
CIIOBOOOPA30BATEIILHOTO SIBJICHUSI KaK omoe/seMdas npucmasKka).

Die Blatter sahen wie Tulpenbldtter, die Bliiten dhnelten aber kleinen roten
Lilien, die am Stengel dicht nebeneinander wuchsen und wunderbar dufteten [Wacker,
1995f]. (JIucthst BBIMISACIM KaK JIMCThS TIOJbIIAHA, HO LBETHI OBLIM IMOXOXKH Ha
MaJeHbKHE KpacHbIC JWJIMM, KOTOPHIE POCIM Ha CTeOJe psSAoOM IpYyr C APYroM U
BEJIMKOJICITHO TIaXJIH).

OTCyTCTBHE OTAENAEMONl MPUCTAaBKA MEHSET Ja)K€ CMBICT BBICKA3bIBAHUS.
dopmallbHO TPABWIBHBIM SIBIISIETCS TepeBol — JIMCTBS cmompenu Kak JHCTHS
TIOJIbIIAHA. .., T.€. BCICACTBUE OTCYTCTBHS OTAENSIEMOMN MPUCTABKU BO3HHUKAET JIaXKe
JOPYTOU CMBICI.

Emé ogHo npeanioxkenre, B KOTOPOM MPOSIBISIETCA MHTEPGEPUPYIOIIEe BIUSHHUE
PYCCKOTO SI3bIKa Ha MIPUMEPE YIIPaBJICHUS TI1arojioB.

Téglich dachte sie nun an diesem Traum, bastlte am Papier und Flicken ihre
Traumblumen und weinte, weil sie ihr nicht gelingen wollten [Wacker, 1995d, S. 31].
(A BOT exxeaHEBHO Aymayia oHa 00 3TOM CHE, MacTepwyia U3 OyMaru U JIOCKYTKOB
YBUJICHHBIE BO CHE IIBETHI U TUIaKalla, TOTOMY YTO OHU HE XOTEH €i yaaBaThCs).

Kak u3BecTHO, Hemenkwuii Taaron denken tpedyer ynpasnenus an+Akk, aBrop
ynotpebuina an+Dat, mnoromy 4To B pycCKOM (JiymMana O CHE — MPEJIOKHBIN MalIexK).
OkoHYaHKE PYCCKOTO MPEIOKHOTO TaIeka —€, KOTOPBIA COOTBETCTBYET HEMEIIKOMY
JaTEJIbHOMY, @ HE BUHUTEIBHOMY NAJEXKY.



C ToukM 3peHUs HOPMATUBHOM HEMELKOW rpaMMAaTHKH TOCIIE YKa3aTeIbHOTO
MectouMeHus solche mpunaratensHOe CKIOHsIETCS 1O caabomy ckioHeHuto — solche
schwimmenden Riesenniisse. Y aBropa cka30k HaXOJUM TaKOW IpUMeEp:

Solche schwimmende Riesenniisse erwecken lange vor der Entdeckung jener
Inseln viel aberglaubisches Gerede [Wacker, 1995}, S. 38]. (Takue miaBaromiue
OTPOMHBIC OPEXH BBI3BIBAIOT 3a70JITO JO OTKPBITUS TE€X OCTPOBOB MHOTO CYEBEPHBIX
pa3roBOpOB).

CkJIOHEeHHe TpuIIaraTesIbHOro MOoCe yKa3aTelbHOro MectouMeHus solche mo
paBujiaM CHJIBHOTO CKJIOHEHMSI Y POCCHICKHUX HEMIIEB, CKOpEe BCEro, SBIsETCS
CJIeICTBHEM UHTEP(HEPEHIIMOHHBIX MPOIIECCOB — TAKUE IJIABAIOIINE OTPOMHBIE OPEXH.

BnusiH1e pyccKOro si3bIKka CKa3bIBAE€TCS U ITPHU BEIOOPE POJia CYIIECTBUTEIBHOTO:
«Kann ich nicht wissen, Euer Exzellenz!» [Wacker, 1995b]. (He mory 3nath, Barie
MIPEBOCXOAUTENBCTBO!).

Ota ¢paza ynorpebieHa B OTBETE cojiiaTa TeHepaly, Ha BOIIPOC, YTO OH 3]1€Ch
nemaer. Hammmo  BimMsiHME  pycCKOro — si3bplka, Tporecc  MHTepdepeHnn
oOHapyXMBaeTCs B CBSI3M ¢ TeM, uTo clioBo eenepan (General) u B pycckom, U B
HEMEIIKOM SI3bIKE MYXKCKOTO pojaa, To u oOpamenue Exzellenz mo ananorum
oopMIISIETC POCCHUCKMMH HEMIIAMH KaK CYIIECTBUTEIBHOE M.p., XOTS B
KJIACCUYECKOM HEMEIIKOM 3TO CJIOBO keHckoro poaa — die Exzellenz [Exzellenz, die,
0.J.].

Jonroe o01IeHnE ¢ PYCCKUM OKPY>KEHUEM MPUBOAUT K TOMY, YTO HEKOTOPbIE
BBIPKEHUS KaK Obl OYKBAJILHO «IIEPEBOJISATCS» C PYCCKOTO Ha HEMELIKHIA:

Ade, Margarete, werde ganz gesund! [Wacker, 1995d, S.33]. (Iloka,
Maprapura, Oyas 310poBal)

B npsamoit  peun deum  1BETOB  ymOTPEOJICHO  BBIJCICHHOE  HaM
pycudunupoBannoe  BeipaxkeHue ~ werde  gesund!  Hemenkwmit — Hambosee
yrnoTpeOuTe bHbIH dKkBUBaeHT — Gute Besserung! Taxke Bo3MokeH BapuaHT Werde
schnell gesund!

Mpb1 00HapyKUJTM B CKAa3KaxX MPEJI0KEHUE, IPU IEPEBOAE KOTOPOIro Ha PYCCKUI
SI3BIK CTOJIKHYJIMCH C TPYAHOCTBIO:

Das immer griine Heidekraut, woran sie bliiht, wachst auch dort, wo sonst fast
nichts gedeihen kann [Wacker, 1995¢, S. 26].

HeMenkue pecnoHIEHTHI TakKKe TOITBEPAWIM HAIly MbBICIL, YTO JaHHAS
dbopmynupoBKa (BbIENICHA XUPHBIM MIPUGPTOM) SBISETCS HEMOHSATHONM C TOYKH
3pEHUS HOCUTENS HEMEIKOTO s13bIKa B [ 'epmaHum.

Results (Pe3yabTaThl)

B cka3skax Hennu Bakkep pycusmbl — BaKHasi UX COCTABJIAIOLIAs, HAIPUMED,
peanuu — COBETU3MbI, OHU HE TOJIbKO HE OTPEIAKTUPOBAHBI ABTOPOM UJIU PEIAKTOPOM,
a OCO3HAaHHO BBOJITCA B TKAaHb CKa30K W TMOJYEPKUBAIOTCS aBTOPOM, KOTOpas UX
CEMaHTU3HUPYET JId uYuTaTesied, He BIAJCIOIIUX PYCCKUM S3bIKOM, CpEICTBAMU
HEMELIKOTO SI3bIKA.

Takum 00pa3om, U B CTOJIb CHICITU(DUUECKOM JTUTEPATYPHOM >KaHpe, KaK CKasKa,
OCO3HaHHO MOJYEPKUBAETCS CBOeoOpasue (B HEKOTOPBIX CIIydasX OHO MPOSBISETCS
HEOCO3HAaHHO) HEMEIKOIo  SI3bIKa POCCUMCKMX HEMIEB Ha  JIEKCHUYECKOM,



CEMAaHTHUYECKOM, Yalle BCEro — IPaMMaTUYECKOM U CTHJIMCTHYECKOM YPOBHSX. JTO
cBoeoOpasue IEMOHCTPHUPYETCS 3a4aCTyIO B BUJIE METAS3bIKOBBIX TIPHEMOB.

[Ipumepsl, BBISIBJIEHHBIC HAMHA B KHATE CKA30K, SIBJISIIOTCSI CHHXPOHHBIM CPE30M
S3bIKa POCCUICKMX HEMIIEB COBETCKOro Iepuoja, 3anedarieHHbiM H. Bakkep. On
mpescTaBiIsieT co00il OONBIION HHTEpEC, MOCKOJIBKY IEMOHCTPHPYET CBOEOOpasue
HEMELKOTO S3bIKa TOIO BPEMEHHU.
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